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Au cours du 4'' Rendez-vous d'Espé-
ranto de Mesnil-Saint-Père, Claude
Gacond a fait le point sur la situation
de l'espéranto aujourd'hui et sur l'ér'o-
lution possible dans les années à r,e-
nir.

Pour cnvisagcr I'avenir. il faut se ré-
fcrer au passé. Plus nous anal_vsons no-
trc situaiion. plus nous conslâlons cluc
la plupart d'entrc nous nc savenl où sc
situer précisémer:l. Parmi nous. espc-
rantisles. il .v a des intellecluels mais
lcs relations manquent entre ces intcl-
lcclucls ct ce que nous pouvons appclcr
lc peuple espérantiste. Il manquc lcs
écoles de haut nivcau. lcs unil.crsités
qui permettraienl dc former les cnsci-
gnants qui, à leur tour. formeraient lcs
espérantistes de leur groupe, de leur r['-
gion. Pour le momcnt. chacun doit
trouver scul son identité.

Nous allons essayer de nous situcr
par rapport à notre passé. Quelqucs
pholos prises à la Bibliothèques Muni-
cipale de La Chaux-de-Fonds où esl in-
stallé le Ccntre de documentation cl
d'étude de la langue intcrnationalc-
(CDELI) nous y aideront. Cette section
dc la bibliothèque représcnte I'aboutis-
sement d'une idée d'Edmond Privat.
Quelques mois avant sa mort (1961).
nous étions réunis chez lui. Il nous
exposait sont point de vue concernanl
la créalion d'une école de haut nivcau
dans laquelle de nombreux documents
seraient à la disposition des étudiants.
Edmond Privat en poissédai1 beaucoup
car, durant sa vie, il avait conservé les
publications de toutes sortes relatives
à I'espéranto. Après sa mort. je fus I'un
de ceux qui regroupèrent et classèrent
lous les documenls qui arrivaient au
CDELI. documents qui furent d'abord
mis dans un grenier puis peu à peu oc-
cupèrent la place qui leur revcnail.
Pcndant plusieurs années. tout ce tra-
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rail lut accompli par dc's cspe'ranlistcs
bcnerroles. Maintcnant. un bibliothc-
cairc. spÉcialislc cn bibliographic ) tra-
r aillc régulièrcnrcnl. Dcs cluantitels dc
livrcs sont arrir cs. dcs bcaux cxcntplai-
rcs rcliés aux nrinccs làsciculcs cn pas-
sant par lcs sinrplcs livre-s brochcs. Lc
plus ricil cxcr.r.rplairc datc dc 1603: il
s'agit d'un dictionrrairc cn (luuranlc
langucs.

Dans chaquc bibl iothcrque d'cspcim n-

l'espérontos
ou seuil du deuxième siècle aussi, conslruit une aulre langue, Lati-

nrt sine .lle.tionc (1903), latin sans fle-
xions. Le travail dc réformes continua
et s'exprima par plusicurs canaux, celui
de l'ldo dès 1908 avec la revue Progre-
so et enfin celui dc I'Occidental (1922)
avec la revue Cosnroglolla.

Pendant ce temps, I'espéranto conti-
nuail sa progression avec l'édition des
premiers livres, la parution des premiè-
res revues et les premiers congrès pcn-
dant lesquels lc mouvement fut organi-
sé à l'échelle mondiale. Mais, là aussi,
un schisme apparut. En 1907. de Beau-
front qui devait défendre I'espéranto
devant un Comité Iinguistique défendit
une nouvelle langue, I'ldo. présentée
comme <<un espéranto amélioré»» par
Couturat: suppression des lettres ac-
centuées, de I'accusatifet quelques au-
tres changements grammaticaux. Le
mouvement idiste édita des livres. un
dictionnaire et une revue, Progreso. Il
reste encore quelques idistes dans le
monde mais il est vraisemblable que
cette langue ne pourra pas célébrer el-
le-même son centenaire.

Tous les cspérantistcs. connus ou in-
connus. on1 contribué à faire du mou-
vcmcnt cc c1u'il cst aujourd'hui mais je
vais vous préscnler quelques espéranti-
stcs. parmi lcs plus marquants.

Edmond Privat d'abord qui, tout
jcune, entre les deux guerres, fut l'am-
bassadeur de I'espéranto dans le mon-
de. Au gymnase, il avait conlié à Ho-
dler, I'un de ses camarades, qu'il appre-
nail I'espéranto et celui-ci avail répon-
du dans celte langue. Ce fut le début
d'une longue amitié et d'une fructueuse
collaboration. Ensemble. ils fondèrent
la revue Juna Esparantisto et, en 1908,
Hodler créa la revue Esperarzlo dans le
but de diffuser l'adresse des délégués
d'esperanto dans les differents pays.

Théophile Cart défendil avec énergie
les bases de la langue contre ie réfor-
mes et conlre les dangers représentés
par le schisme de I'ldo.

René de Saussure, professeur à
I'Université, développa l'analyse de la
formation des mots et créa la spesrnilo,
unité mcnélaire internationale fictive.

Julio Baghy. un des écrivains espé-
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Volapük s'i'tait répandu très vite car il
1' avait. à cc rrronrcnt-là un grand vide
âans le donrainc clcs tanguès interna-
tionalc's. A Ia tsibliothèque de La
Chaux-de-Fonds. nous avons beau-
coup dc livrcs cn Volapuk et il nous a
cté possiblc d'ctudier ct même de lra-
duire ccttc langue. La revue l'olapùka-
blad parut régulièrement pendant une
trentaine d'annécs. En lisant cette re-
vuc. j'ai découvert que ce que disenl
lcs espérantistcs du Volapük n'esl pas
toujours vrai ct que leurs paroles sont
comparablcs à celles des non-
cspérantistcs parlanl de l'espéranto.

Zamenhof. alors lycéen. eut connais-
sancc du Volapük et l'étudia. cc qui
rraisemblablemenl l'influcnÇa dans ca
conception de l'cspéranto. Trois con-
grès volapükistcs eurent lieu. Une aca-
demie (kudattl cl unL' association
(klub) furcnt. fondécs pcndant le deu-
xièmc congrès. On nomma le directeur
dc l'.{cadémie (Dalckcl). August Ker-
ckholïs. et Ie grand chef à vie (Ci.fàl)
dc l'associalion: Johann Martin Schle-
,ver. En 1889. lc troisième vit un conflit
entre ces instilutions: à partir de ce
moment. les volapükistes dépensèrent
unc grande partie de leur enérgie à dcs
lutte entre les dcux tendances. A ccltc
époquc. le prcmicr livrc d'cspéranlo
était paru depuis dcux ans ct pcr.r ii pcu,
de nombreux adeptcs clu Volapük de-
vinrent csérantistcs. [)c\s cc momcnl.
l'espéranto connut un phénomène
qu'aucune languc construite n'avait
expérimenler auparavant: il fut aussi
une languc familialc. Il est hautement
vraisemblable que Zamenhof parla
espéranto avec Klara, son épouse, et
leurs enfants apprirent l'espéranto
pour accompagner leurs parents aux
congrès.

Après lcur troisième congrès. un
groupe de volapükistes guidé par Ro-
senberg continua la réfbrme dc la lan-
gue dans le cadre de I'Académie. Ils
élaborèrent finalement une nouvelle
langue que I'on peul comprendrc sans
l'avoir apprise - au moins les Euro-
pêens: Idiont lÿeutral ( l90l ). Mais Ro-
senberg fut deçu el laissa la prêsidence
de I'Académic à Pcano qui avait. lui

to. il
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nalcs car le besoin d'unc languc inlcr-
nationale cxistr' dcpuis lirrt longlcnrps.
l)cscartcs (1596-1650) arait dljà nron-
trc quc. si à chacluc él['nrcn1 corlc-
spond un concept. on pcut apprcnclrc
cn cluclclrrcs hcure s lcs principcs dc lla-
sc dc' cctte languc.

En 1968. nous aurions clu lètcr lc
ccntcnairc d'unc languc sinrple-. prati-
cluc c1 utilisable clans larlrcllc un ôlé-
nrcnl corrcsponcl ii une itlt'e. ("cst unc
languc rivt)lutit' il\ ('( un(' glittttnrti|c
simplc. un vocubtrlain' li lxrsc latinc
conrplôtri par clcs rrrots li lrnÇais. an-
glais. allcnrancls ct eslxrgnols. Il s'agit
dc { lri lr'r:scrl.g/o/l ilc I'irro. Il cst possi-
blc dc nrcnlionncl urrssi tlir ('r's('s pasi-
graphics: le rraitc dc Wilkins ( l(16tt) ou
Ir's idccs sont classccs cr) (lr.lllr:ult('(rti'-
gorics conrportanl clc nor.rrbri'trst's srrb-
dir isions; la pasigraphic clc Muirnicur
basée sur douze signcs lirnclanrcntaLrx
e-t le'urs di"'erses conrbinaisolrs lrossi-
blcs.

La fln du XVIII" siôclc r it apparaitrc
d'autrcs cssais dc langucs donl aucun
n'cul dc suilc. Pri\al a dil: /-a lurtgttt,
qtti t'tlt\lrrcru .\'()n ((nl('ndit't' r'tttn( ru.
car cc scra la prcu\c r1uc. gc'n('ration
après gônération. la languc continuc à
vivlc. ('c sont lcs csp('rantistcs qui ont
cclôbrô c'n 1979 le ccntcnairc du Vola-
pük ct il c('leibrcront bientôt. cn 1987,
lc' ccntcnairr' dc lcr.rr propre langue. Lc

ri
a autontilll
aux aulrcs

LuL'nrcnt clcs livrcs
angucs inlcrnalio-



rantophones les plus populaires était
un homme simplc. amical. comprehcn-
sif et sincère qui suscita de nombreuses
vocations.

Raymond Schwartz, créateur d'un
cabaret à Paris. auteur de romans et
poèmes, fut le premier à plaisanter sur
les espérantistes. Il disait: Celui qui n'a
pas le cottrage tlc se tnoqucr de lui-
m?tne n'a pas o,,:,:r*la ntaturiré.

Avons-nous alteint notre maturité?
Sommes-nous conscients que nous ap-
partenons à un couranl, à une époque?
Il y eut l'époque des chemins de fer
puis celle ces automobiles. Nous vi-
vons à l'epoque des langues construites
parmi lesquelles l'espéranto occupe la
même place que I'anglais dans les lan-
gues internationales. Des stages com-
me celui-ci. des cours commc ceux de
La Chaux-de-Fonds prouvent que no-
tre mouvement est en marche et réus-
sit. L'espéranto a maintenant un siècle
et pourtant nous ne sommes pas accep-
tés partout. Pourquoi? Selon moi. cette
résistance à I'espéranto est norntalc.
On ne peut pas enseigner l'cspéranto
el rester un enseignant ordinaire. Si
I'on enseigne I'espéranto à un enfant.
on forme un mauvais citoyen. Je
prends I'exemple. A La Sagne. j'ai reçu
I'autorisation d'enseigner la géographie
en espéranto deux heures par scmaine.
Au programme. la Suisse francophone
mais aussi le Brésil et le Japon. Mes
élèves ont correspondu avec des écoles
brésilienne et japonaise. Nous avons
alors découvert que si. pour nous. le
nombril du monde était la Suisse. il
était pour nos correspondants le Brésil.
ou le Japon. Nous avons compris que.
pour chaque pays, le centre du monde
est un lieu diflerent et cela nous à ame-
nés à beaucoup réfléchir. N'etait-ce pas
une première catastrophe pour I'ensei-
gnement traditionnel? La seconde cata-
strophe fu1 d'ordre biologique. Les en-
fantsjaponais nous ont envoyé un livre
de biologie où les êtres humaines éta-
ient représentés nus et sexués - ce qui
n'est pas la coustume en Suisse. ni au
Brésil. Cet enseignement en espéranto
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conduirait à cr['r.r un progranrnrc com-
mun mondial cn gcographic. cn biolo-
gie. Vo1'cz jusqu'où ccla pourrait nous
entraînner ct imagincz dans ccltc opti-
que. l'enseigncment de I'histoirc des
peuplesl

,Au1rc problc\me: nous organisons dcs
cours el il 1àut intégrer des élèvcs dans
un mouvcrncnl trL\s strucluré. Ils doi-
r,cnt s'incorporcr dans un mouvr.ntcnl
qu'ils nc connaisscnt pas * c1 il est dit--
ficile aussi dc rcstcr à I'cxtcricur du -
ou des - mouvemcnl(s). Nous devons
revoir aussi lcs principcs de nos réu-
nions. Et nos journaux'l Oui. nous
avons au molns ccnt trcnte Journaux
mais ric conrbicn c'l'en1rc eux pou-
vons-nous ôtrc ficrs'l Certains ne sont
clue des fcuilles n.ral préscntées. ntal
imprimelcs ct sans intcrôl. Nous dc-
vons penser à nos eiditions. rclelditer lcs
Iivrcs dc nos autcurs classiqucs on
nc pcul plus se procurcr lcs ocuvre-s clc
Bagh1. par cxcmple. Et nos institu-
tions'.'} Ellcs onl L'lù criirs pour r('pon-
dre à un bcsoin: aiclcr à la rencontrc
dcs hommcs. nlontrcr rluc I'or.rl pcut
parlcr l'cspciranto. Maintcnant. ccla c.st
prouvei. Nous scr.rlor.rs lricn quc lc
tcn-rps dc la clcmonslr'uliorr cs1 passé.
fltltucotrp dc n()\ ()r'gilnr\lrlions çnI
pour but dc rccrutcr dcs es1'rclantisles
mais nc s'occupcnt pas tlc le ur integra-
tion ct il scnrblc quc la plus lirrle ric
culturclle sc l)asst' uclucllcrrrt'rrt cn dc-
hors dcs associatiorrs tnrtlitionnclles.
tlatts tlt ttou\ ('ilu\ g.r'()ul)('\ (lur lllli\scnl
pour étudier. pour s'enrit'hil t trltrrrcllc-
ntent par l'organisatror) (le r-cl)(oltlrcs
de haut nivcau. par l'cdition rle lir rcs
et de rer, ues. Et ccs groupcs clcvrcnncnt
de plus en plus clÏlcaces. relussisscnt dc
mleux cn mleux - cc qui monlrc c1t-r'ils
.répondent à un bcsoin aclucl.

Nous cntrons ainsi dans lc dcLrxii'rnc
siècle de I'espéranto. L'horizon cst cn-
core brumeux mais cn chclchant lcs ré-
ponscs à ccs tlucstions. r)()us r'('ussirons
peut-citrc à I'elclaircir. Nous sonrmes
dans unc pt'riode clc tnursrtron. u\ cc un
riche passé et un prciscnt lourd d'inter-
rogations - l'avenir clcpcnd dc la solu-
tron que nous apport"tËiira" 

Gacond

Post longa.j voja§horoj. mi alvcnis cn
1'ro1'cs. kic cspcrantistoj atcndis min
kaj ve'turigis cn Me'snil-Saint-Père. Tic.
cn (-cntro Yvonnc Martinot gastcnraj
antikinoj honrcnigis ntin pcr varnra
tco kaj bongusla.f kukoj. Nun la pluvc-
go nc plu §cnis min! La alveno de aliaj
esperantistoj pli kaj pli i,igligis la eto-
son kaj tuj komenci§is viglaj konvcrsa-
cioj. Bonodoro anoncis la vesper'-
mangon. Ni daùrc babiladis. plcnaj de
bonhumoro.

Pos1e. la gcsamidcanoj kiuj voja§is
al Kanado regalis nin per belegaj filmoj
kaj lumbildoj: ni admiris tiun belan.
nalurriôan landon. Post liu agrabla vo-
ja§o. ni bonc dormis kaj bclc son§is en
la komfortaj ôambroj de la feri-
vila§o.

Sabaton matene. la plej kuralaj sub-
mclis sin al diversgradaj lingvo-
ckzamenoj. Ne mi... Nia grupeto vetu-
ris al la ,llaison du Parc. Survoje. pro
la dcnsa nebulo kaj negeto. ne cblis al
ni admiri la belecon kaj la kutimc
bluan koloron de la lago. Kclkaj ansc-
roj ka.y birdetoj malgajc saltelis sur la
slrando. En la muzco dc la .l,lttison du
I'art', oni inslruis nin pri la arbaro, la
grundo. la akvo. Ne§o kaj pluvo nuligis
la «sanigan promenon». Paciencon!
Atcndu. bcla arbaro, ni revcnos
venonljare.

En la Centro. mi estis goje surprizita
persone konatigi kun profcsoro Caston
Waringhien. Kia admirinda homo! Mi
kuragis pcti de li dediôon en mia PIV
- tio pusos min plczure anlaücniri en
la studado.

Je la 15h00 okazis la emocia aspekto
de la programo: malkovro de la
memortabulo dediôita al la memoro de
nia kara, neforgesebla Yvonne Marti-
not. Je tiu momento, venteto forpelis
la nubojn kaj la pluvon. Aperis peco
da blua ôielo. kiu remenrorigis al mi la
ôiam serenan rigardon de Yvonne. Ni

auskultis la kortu§a1n vortoJn dc la prc-
zidanto dc l:(d(rutiLtn des Ocurrcs I.ai-
qu6. kiu ticl konkludis: ./r'.r, karu
l'lorttrt,. ni dairrigos sckÿqnl(' vian
ek:ctttplon.

Je la kvara komenci§is la kursoj.
Kvankam ankoraù fre§bakita esperan-
tistino. mi transsaltis la aliajn stud-
grupojn kaj mi ali§is al tiu de Claude
Piron. Li allogis ôiujn per sia klara.
simpatia esprimpovo. La vortoj ellluis
kiel fre§a akvofonto. Li rakontis pri
siaj romanoj, pri la okazajoj, kiuj ofie
estas ôerpitaj el la ôiutaga vivo, el la
homaj eventoj. Prelego grava ankaù pri
stilistiko: lingvo estas viva afero. kiu
evoluas laù la homrilatoj. Mi tre bc-
daüris, kiam oni anoncis la finon dc la
kurso. Retrovante la aliajn samidca-
nojn. kiuj sekvis la aliajn studgrupojn,
mi bone komprcnis ilian entuziasmon
pro la perfckta organizo de la tuta Ren-
dcvuo.

La fcsta vespero gajigis nin. Sin
akompanante per gitaro. Johân Valano
kantis ôarmajn, gajajn, spritajn kanzo-
nojn. Ege plaôis al mi la tiôina, dolôa
popolkanto, kiun mi ne konis antaüe.
En Esperantio. mi renkontas mian
naski$landan kulturon!

Dimanôon postlagmeze kaj vespere,
mi §uis la bone konatan entuziasmon
de Claude Gacond. [-i fcrvore prezentis
per lumbildoj kaj diagramoj la tutan
historion de Esperanto kaj la ôefajn
pionirojn kaj verkistojn ekde Zamen-
hof lis nun. Ni frontas diversajn obsta-
klojn, malfacilajojn sed tamen esperas,
ke dank'al ôies klopodoj Esperanto su-
kcesos sian duan jarcenton!

Fernanda Pisciani

La lastan tagon okazis ekskurso.
Malgraü la ne§o, kiu kovris la kampa-
ron, la aütoj veturis gis Bayel. por ke
ni vizitu la kristall^abrlkon La Re§a
llristalfabriko dc ('atrtpanio kreitan
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post lo lla seino rendevuo
ffi*tu



dum la ministerio de Colbert far vene-
ciano, Mazzolai. Tiu regiono taügas,
ôar oni trovas silican sablon, lignon en
la arbaro kaj akvon, necesaj elementoj
por instali kristalfabrikon.

l-a vizito daüris pli ol du horojn,
dum kiuj oni informis nin pri la fabri-
ko de la kristalo: silicon, plumb-
oksidon kaj potason oni miksas kaj
fandas je alta varmeco. Ni vidis la la-
bodstojn, kiuj prenis per longa blov-
tubo kvanton de tiu inkandeska paste-
ca fluidajo, kiu transformi§as, fari§as
glasoj, vazoj laù la lerteco de la labori-
sto. Mi ne povas rakonti ôion, kion mi
vidis: la smirgadon, la gravuradon, la
tajladon... Fine, ni vizitis la ekspozi-
cion kaj la magazenon, kie estas venda-
taj la belaj fabrikitaj ajoj. Pli ol sesdek
procentoj de la fabrikado estas ekspor-
tataj en la tuta mondo.

La tagman§a pikniko okazis en agra-
bla domo, ôe la bofratino de nia amiko
Maurice Merger. La man§o eslis prepa-
rita kaj kunportita el Centro Yvonne
Martinot, sed nia gastigantino, kiu an-
taüe preparis belan tablon, proponis al

Mi deziras rakonti kial kaj kiel mi
lernis Esperanton. Por tion fari, mi de-
vas perpense reveni al la unua fojo,
kiam mi aüdis pri §i.

Mi estis en la vendejo, kie mia filo
Petro laboras. Tie ôi estis maljuna viro,
kiu dum konversacio diris al mi:

- Kial do vi ne lernas Esperanton,
sinjorino? Ôi estas facila lingvo, tre in-
teresa.

Al mi estis kvazaü li parolus pri la
araba lingvo. Nenio tu§is min.

La postan jaron, mi partoprenis kon-
greson pri teozofio en Costracero (Ita-
lio). Venis al miaj oreloj frazo de profe-
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ni bongustan deserton, karamelizitan
kremajon kaj kafon... kaj ôampan-
vinon!

Poste ni vizitis ôampankelon en Co-
lombé-le-Sec, kie oni 

-ne plu vidas li-
gnajn barelojn, sed grandajn metalajn
kuvojn, en kiuj la vino restas plurajn
monatojn. Junulo klarigis al ni la fabri-
kon de la ôampanvino, aù pli precize
la <<bredadon>> de la vino, ôar la vitisto
diras: Mi bredas mian vinon. La vizito
fini§is per gustumado de ôampan-
vlno.

La programo antaüvidis reiron tra la
monteto Sainte Germaine, apud Bar-
sur-Aube. La vojo estis kovrita de ne-
§o; tamen nia aüto, gvidata de Maurice
Merger, grimpis §is la supro de la mon-
teto. La aliaj aütoj ne aüdacis!

Iom post iom, la grupo malgrandi§is.
Dum la vespero, restis naü el la sepdek
kvin partoprenantoj. La etoso ôiam re-
stis vigla. Mardon matene, lasta
matenman§o kaj... §is la Kvina Sejna
Rendevuo!

Odette pernet

soro: - Mi aôetis gramatikon kaj sola
mi studis Esperanton.

Tiuj vortoj atingis min sed foriris ra-
pide.

La sekvan jaron, mia lastenaskita fi-
lo, reveninte el foiro, donis al mi flug-
folion kun reklamo pri la Internacia
Lingvo. Je la fino de la artikolo estis
kelkaj telefonnumeroj, kiujn oni povis
alvoki. Tiam okazis io stranga. Sajnis,
ke revenis en mi la vortoj de la maljun-
ulo kaj de la profesoro. Mi diris al mi
mem:

- La trian fojon mi aüdas pri Espe-
rantol mi deziras scii, kio §i estas.

Estis komenco de la jaro 1981. La
csperanlista grupo, kiu akceptis min.
preparis voja§on al BudapeSto okaze
de la vintraj fcrioj. Ili insistis. por ke
mi parloprenu. Mi unue rifuzis. ôar mi
tute nc konis la lingvon. Sed fine mi
konsentis.

Kiam mi estis en Budapesto, mi estis
mirigita. Mi sentis ôirkaù mi etoson.
kiu lre emociis min. Homoj el dek du
nacioj estis tie. Mi ne parolis, mi nur
aùskultis. La etoso kaptis min. Mia ko-

ro cstis kvazaù cn granda konfuzo.
Tiu ôi etoso donis al mi grandan for-

ton kaj mi decidis lerni la Internacian
Lingvon.

Hodiaù, mi sincere povas diri. ke tio
malfermis al mi fenestron sur la mon-
don. Mi sentas, ke la lingvo entenas
idealon kaj Sajnas al mi, ke inter la
esperantistoj forlo iras de unu al la alia.
Mi estas feliôa kaj fiera aparleni al la
esperantista mondo.

Franca Zambrini

floùristq qlvoko

Laù inrciato de Bernard Eichkorn de
la 2l' de majo §is la lo de junio 1985
daüris seminario pri La nornoj de so,"a-

§aj plantoj en Esperanto. Sekve de la
seminario fondi§is en La Chaux-de-
Fonds internacia rondo dc cspcranti-
staj flaüristoj, kiu celas:
a) kompletigi nomenklaturon de sova-
§aj plantoj en E-o;
b) vizitadi florriôajn lokojn:
c) inter§an§i la spertojn pri renkontitaj
flaüreroj.

Oni decidis organizi ôiujare liberan
kunvenon dum la postpentekosta se-

majno, sub la respondeco de B. Ei-
chkorn (Kolpingstr. 8, D-7790 Mes-
skirch). Kiel sekretarion oni elektis R.
H. Bossong (Floraplein 23, NL-5644 JS
Eindhoven). Kiel sidejon la rondo elek-
tis KCE en La Chaux-de-Fonds.

Kvankam ne ôeestante, grave kontri-

ouis prof. Poul Neergaard, la konata
plantpatologo kaj esperantisto, laù kies
konceptoj kaj direktivoj oni laboros.
Komprcnante, ke necesas krei en E-o
la scicncecan nomenklaturon, oni ak-
ceptis kiel bazon de la plantnomaro la
verkon de Wouter Pilger Provizora pri-
,ç'ata listo de komunlingvaj nomoj de
plantoj en lÿord-okcidenta Eùropo. Tiu'
cele la rondo bezonas nomojn de sova-

§aj plantoj en multaj lingvoj (ekskluzi-
ve de la germana kaj nederlanda) kun
aldono de eventualaj popolecaj nomoj;
la lastaj (se eble) tradukitaj en E-on por
eventuala uzado en popoleca formo.
Posle la nomoj estos ordigitaj kompu-
tile laü alfabeta vico por formi la no-
maron facile uzeblan ankaü de ôiuj
esperantistoj.
(adaptite el Monata Cirkulero de

KCE)
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La kooperativo de Literatura Foiro invitas vin al la

dua llodana
Esperarrto-Rendevuo

en Avignon, Francio
Kastelo de La Barbière

19-2O oktobro 1985
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La semajnfino okazos cn ('ltàtcutr tlc
la Barhièr(, sudorientc dc la nralnova
urbocenlro. §ustc en la kvartalo dc La
Barbièrc. kic gastas ankaù FOL - f'édé-
ralion rlc.s ()(ttrr(.\ laiqucs.

lorl

Eblos tranokti en la kaslelo. aù en
apudaj hotcloj. je modera prezo. La ali-
§kotizo inkluzivas la programon. sed
ne la mangojn kaj tranokton. La man-
goj okazos cn la rcstoracio aneksa al la
kastelo.

La cotisation inclut lc programme,
mais non les rcpas et la nuitée.

Adolto: -8-SIf. parÇcouplc: 125 FF:
studenlo: 65 FF.

La abonantoj de Litcratrrra F-oirrt ri-
cevas rabaton de l0 FF.

Laù la bczono, eblos organizi ekza-
menan sesion de Franca Esperanlo-
Instituto. sabaton matene. kâ1 atia.ln
kunvcnojn. ekster la horaro de la tri
paralclaj studgrupoj.

La kotizoj cstas pageblaj ankaù al la
sekretario de la Rendevuo. S-ino
Humm, al kiu oni devas sendi la ali[i-
lon.

Les bullctins d'adhésion doivent être
envoyés au secrétaire de la manifesta-
tion. M .mc Humm. qui acceple aussi
les payemcnts sur placc.

\-ri

rs'

a
'le Clat)

Sekretario:
Simone Humm
1, rue Damian

F-84OOO Avignon
ÂÿlGr..oi- : lc pnlris des l'rDr's

:
1

I

d irvtt

,)caunc )

a

zanrel"

Larrral,

:r,f/ r§
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rlAgde Marsi Borm

\.o/2-è
Pour la deuxième fois la Société coo-

pérative de Literatura F-oiro organise
un week end cuhurel dans le sud de la
France. en collaboration avec la Fedé-
ration espérantiste de la Vaucluse et la
Société Yvonne Martinot (filiale de
LF-koop).

La manifestation s'articulera selon
trois groupes d'étude, samedi après mi-
di et dimanche matin. Le soir du same-
di aura lieu un programme commun.
probablement avec une pièce de théâ-
tre, mise en scène par La Kri:alido.

Dans le Rodana Esperanto-
Rendevuo le groupe A, pour débutants.
sera animé par Giorgio Silfer, docteur
ès langues. Il s'agira d'un cours d'initia-
tion à la langue, qui permettra de s'in-
tegrer dans le milieu international
espérantophone. La méthode a été spé-
cialement étudiée pour ces stages.

La grupo B, por progresantoj, anali-
zos la gramatikon de Esperanto kun

spcciala alcnto pri gia cvoluo. La gru-
pcln gr idos Suzannc lilourot. instruisti-
no. prczidantino «Jc Sociclo Yl'onnc
Martinol.

En la grupo C. por fluaj parolantoj.
Pcrla Ari Martinelli. ôcfrcdaktorino de
Litcratura Foiro. pritraktos la temon
Kalevala: la grandio:u (pop('() norda.
Perla Ari Martinelli. kiu lo§is kaj in-
struis du jarojn en Finnlando. prizorgis
la reeldonon de Kaft'r'ala. kiel arta
direktoro dc LF-koop.

Horaro (15' da paùzo inter la horoj):
sabaton
I 5h30 - inaüguro
16h00 - paralelaj studgrupoj (gis
I 8h45)
21h00 - komuna vcspero
dimanôon
10h00 - paralelaj studgrupoj (Êis
t2h4s)
13h00 - fermo de la E-Rendevuo.

)

)

DLl.\ R()l).\N.\ I;SI'l:R {N I ()-RENI)EVLio
aliÉikr (scntlcrrtla al S-ino Sinronc Hunrm. I ruc Danrian. F-84000 Avignon)

Nomrl:

.Adrcso:

Mi aligas al la grupo:

Mi pagas samtcmpe mian kolizon al la pôk 2 822 l0 S Toulouse. nome de S-ino Suzanne
Bourol. Tro-vcs. laù sekva indiko:

Duu Rrxlurtu l:spcranttt-RL'ndcruo kategoriLt

(adultc: ll5 FF: couplc: 125 FF: étudiant: 65 FF)

La tranoktaclo okuzu cn:

R imarko j:

f)a1o:

Subsk riho:

les

tpell



iom pri ostrologio

Historio de astrologio.

Astrologio naski§is en Kaldeo, je tre
praa epoko; kelkaj divenistoj firme
asertis bazi§i sur observado farita dum
preskaù kvincent mil jaroj. Aliaj pre-
tendis pro tradicio eô trifoje pli anti-
kva. Iam, honora en Egiptujo. astrolo-
gio Sajnas importata el Azio, dum ne-
konata tempo; estas samaj metodoj kaj
samaj detaloj. Fine, tiujn praktikojn
oni enkondukis t:n Grekujon. Ce Ho-
mero kaj Heziodo oni trovas pruvojn,
sed temas nur pri fragmenta importado
farita de maristoj kaj komercistoj.

Pli malfrue, oni konis la csencon
mem de la antikvaj doktrinoj. Bérosc.
naskita en Babilono ô. 330 a.K.. sanr-
tempulo kun Alcksandro la Granda.
enloki§is en la insulon Kos, kie li mal-
fermis kurson pri astrologio. Ôar li r i-
vis kiam la lingvo kaj skribajo kojno-
formaj estis ankoraù uzataj. precizajn
dokumentojn pri la antikvaj tradicioj
el sia lando li povis ôerpi en la tiamaj
bibliotekoj.

Samtempe Manéthon. komence de
la tria jarcento, disvastigis la egiptajn
praktikojn. Astrologion oni enkondu-
kis en Romion, ekde la Grekujo-
konkero, kaj la naski§anta kristanismo
vigle batalis kontraù §i. Ankaù meze-
poke, la eklezio senôese astrologion for-
puSis, sed la argumentoj variis. Jen oni
konsideris lin kiel trompadon kaj bla-
sfemon pro kontraüprovidencaj bazoj;
jen oni §in rigardis kiel el demona ker-
no, konsiderante gin implice kiel veran
sed malpian.

La persekutado kaùzis multobli§on
de la astrologoj kaj la mistero, kiu ilin
ôirkaùis lute ne malpliigis ties presti-
fon kaj imponon supcr la homoj. La

r t)

plej scnsaciaj malsukccsoj ne povis pli-
ctigi la gcncralan krcde mon. Ekzc'mple.
cn 1179. ôiuj astrologoj akordi§is por
anonci Ia finigon dc la mondo: §i estus
okazonta en septcmbro I I86 pro kon-
junkcio dc ôiuj planedoj, kiu aùguris la
plej tcrurajn kataklismojn. La konjun-
kcio okazis scd la jaro pasis sen ekster-
ordinara evcnto.

Kompense, la granda pesto. kiu
afliktis la mondon. fine de la l4' jar-
cento. estis atribuita al la konjunkcio
de tri planedoj. kaj la Pariza Universi-
tato solcnc proklarnis la rilaton inter la
du o'entoj. Do. la plej kle'raj homoj ne
cskapis cl la popolai antaujugoj.

Apogcon dc astrologio signas la l6'
jarccnto. Ciuj princoj havis siajn astro-
logojn. la re§oj mcm estis inicataj kaj
Katarina de Mediôoj alkondukis al la
franca kortcgo multnombran sekvanta-
ron. el kiu Ia plej fama cstis Nostrada-
mus. Poste mankis fido kaj la
astrologoposteno estis forigata. kiam la
horoskopo de Ludoviko XIV estis sta-
rigita.

De tempo al tempo. astrologion ho-
noras mistikismo aù dile tantismo-
reveno. sammotive kicl diversaj nta-
gioj aù spiritismo. Nuntempe, la horo-
skopoj floras en multaj rcvuoj eksplua-
tante pli aü malpli la popolan krede-
mon.

Kelkaj astrologiaj scieroj.

Astrologio slarigita sur sciencaj ba-
zoj studas astrajn influojn al la homoj
precipe tiujn. kiuj prezidis lian naski-
Êoq.

Gi ebligas aùguri la estontecon per
la observado de la astroj. la kono de

ties propra influo kaj tiu, kiun donas
al ili, ilia situo sur la ôielo. La ôefajn
influojn provokas la planedoj kaj la si-
gnoj de la Zodiako. Astrologie, oni
konsidcras la sunon kiel planedon.

La plancdoj, kiuj staras pli kaj pli
malproksime de la suno estas Merkuro,
Vcnuso. Tcro. Marso. Jupitero, Satur-
no. Urano. Neptuno kaj Plutono.

^ La dek du signoj de la Zodiako estas
Safo regata de Marso, Taüro regata de
Venuso, Gemeloj regata de Merkuro,
Kankro regata de Luno, Leono regata
de Suno, Virgo regata de Merkuro. Pe-
silo regata de Venuso, Skorpio regata
de Marso. Sagitario regata de Jupitero,
Kaprikorno regata de Saturno. Amforo
regata de Saturno kaj Urano. Fi§oj rc-
gata de Jupitero kaj Neptuno.

La planedoj trairas la Zodiakon dum
daùro, kiu varias por ôiu el ili: 28 tagoj
ôe la Luno. preskaù unu jaro ôe Merku-
ro kaj Venuso. Marso atingas du ja-
rojn, Jupitero l2 jarojn. Saturno 29 ja-
rojn. Urano 84, Neptuno 165 kaj Plu-
tono 260jarojn.

Korpaj astraj influoj.

La signaro de Ia planedoj cstas skri-
bita sur la tuta korpo: la koloron de la
haroj. la §eneralan aspekton de la viza-
go. la liniojn kaj faltojn de la frunto,
la okulojn, la nazon, la bu§on. la men-
tonon. la kolon. la membrojn. la li-
niojn de la manoj, la fingrajn formojn,
la ungojn §i markas.

Specon de spegulo de la astra influo
estigas ôiu organo. De tio naskigrs mul-
te da pli aù malpli okultaj sciencoj.
Kleraj kuracistoj povas diagnozi laü la
aspekto de la iriso. Mandivenistoj ob-
servas manliniojn, same pri piedoj kaj
iliaj linioj.

Astrajn influojn speciale rivelas la
viza§formo. Mallonga ovalo apartenas
al venusa tipo; longigita ovalo anoncas
mcrkuran premon. Suna vizalo staras
meze de la du ôi-supraj: gi simbolas be-

lecon kaj elegantecon perfektajn kiel en
la grekaj statuoj dediôitaj al Apolono.
La ronda viza§o estas luna. Ôiu viza§o
kiu proksimi§as kvadraton aù rekt-
angulon deduktas marsan influon. Tri-
angula aù plie trapezoida vizago rilatas
al Jupitero se la pli mallonga bazo de
la trapezo situas alte; male, se la tri-
angulo havas pinton sube, Saturno ma-
nifesti§as.

Horoskopo de la naski§o.
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Por malkovri la pasintecon kaj la
eslontecon de homo. necesa unue stari-
gi <<la temon de lia naski§o»>, tio estas
restarigi la ôielan mapon (stelajn kaj
planedajn situojn) ôe tiu okazo. Restas
nur legi tiun tabelon kaj laü pluraj re-
guloj konkludi la praktikajn sciigojn.
Sed ôiuj astrologoj operacias ne sam-
maniere. Generale, la ôielan volbon ili
dividas en dek du apartajojn laü mate-
matikaj procedoj. Dum 24 horoj, la su-
no sinsekve trairas la I 2 daübojn, kiujn
oni nomas «la dek du domoj de la ôie-
lo>». La 12 domojn oni signas per 12
trianguloj designitaj ôe la kvadrat-
bordo, kaj numeritaj la.ù inversa direk-
to de horlo§omontriloj. Poste, oni skri-
bas la simbolon de la astroj, kiuj trovi-
§as en la responda domo; kvankam la
diurna movado direktas ilin sinsekve
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en ôiujn domojrr, ôiu el ili havas do-
mon, kiu estas propra al gi: §i estas la
domsinjoro kaj tie lia influo riveli§as
pli granda ol aliloke.

Inter la astroj, kelkaj posedas feliôan
influon, ekzemple Jupitero, Venuso aü
Luno: aliaj estas tre dan§eraj kiel Sa-
turno kaj Marso; fine. Merkuro kaj Su-
no estas favoraj aü ne laü la cirkon-
stancoj.

La tradicio kaj la sperto pruvas. ke
ôiu domo influas unu aspekton de la
homa vivo, t.e. la karaktero, la riôajoj.
la gefratoj, la gepatroj, la sano, la edzi-

§o, la morto, la religio, la amikoj, la
malamikoj... Sed la situo de la planedoj
en la domoj kaüz:as gravan interpreto-
faktoron.

Fine. la planedaj radioj frapas la
naskiglokon laù iuj anguloj: tion oni
nomas la aspcktoj. Unuj estas harmo-
niaj. aliaj missonoraj. Ekzcmple. la
kvadranto kaj la kontraùajo estas mis-
faraj. la ses kaj tri gonoj estas feliôaj
aüguroj. la konjunkcio nenion signifas,
estas indiferenta aspekto.

Do multajn malfacilajojn trafas ho-
roskopa realigajol

Ni aldonu. ke la precesio (fenomeno
de la teraj ekvinoksoj) iomele kompli-
kas la aferon: la Tero ne iras sur la sa-
man lokon. Sekve. la printempa ekvi-
nokso malantaùeniras je unu rondiro
en 26.000 jaroj. Tio eslas ôirkaü unu
zodiaka signo ôiun 2000an jaron.

Geneviève Maillart

l llnsrtivcco nc trakti§as tiel gla-
tc. kicl suprajaj konsideroj emigus
pcrlsl.

('crtaj rerboj (kraôi. fumi. paroli
k.a.) cstas nur partc transitiraj. cn
kclkaj scncoj. Ekzistas plie multaj
aliaj. kiuj kvankam laùr'ortarc nc-
transitivaj. lamen lojc havas akuza-
tivar.i komplcmcnton: pilgrinti Ba-
tturuson. drtrttti §lttnan tlttrttttttt. li
tulttrcl.t. t'untt ttt. Itlttli'ttti yirt,,tt.

La limo inler transitivcco kal nc-
transitil'eco tiom pli svagas. kc oni
povas anstataùigi kelkajn prcpozi-
ciojn pcr la akuzativo. se nur la kla-
rcco tion pcrmcsas. Ekzistas plic ra-
dikoj. kiu.1 rolas jen substantivc. jcn
r.crbc: /iorior', Ârr.il- k.a.

Oni tial prialenlu ôu la r,crb<rj. au
sinrpllq au kurrntelitaJ. L'stas signitaj
cn fidindaj vorlaroj pcr la (orilinare
rrrrllongigita) indiko: lransitira.
Ekzcmplc: kttrtrcnci, prrsilcnti.
Adjcktivoj. kiuj scnpere clerivifias
de transiraj r"erbq. gencralc n.rcrn
gardas la transitivecon. La aktivan
vcrbsuflkson -ont- otli do aln.rctu
nur cn okazo dc ncccso.

C)portunccc'r tamen fc'rjc senvalori-
gas tiun principon- Krtrttott'u inkli-
/r0 cstas inklino. kiu nc komcncas
ion. sed komenci§as. Pt'isil(,nta trdk-
lrrlr plel olic mem nc prisilcnlas,
sccl gi simplc nur tcnlas pri la silen-
to.

Kompcnsc cn n.rr-rltaj okazoi kon-
silindas utiligi la transilivccon dc
radiko por konclcnsi la vorl-

kunmeton. Obscd(t 7.rr'rl.to estas pli
ler.ta esprimo, ol la pli insista formo
ohst,dattta penso. La samo valoras
pri ittttrcsu anslataù inl(n'.\unta,
datna§a anstataù datna§anta klp.
Tamen ôiufoje. kiam povas csti§i
miskompreno, ni ne hezitu utiligi
pliklarigan sufikson. Eô se agrable
malpeza. ôiu ncsufiôe klara dirma-
nicro cstu evitata. La jam de longc
proklan-rita le§o pri neceso kaj sufi-
ôo konstante restu nia ora regulo.

Eraro cstus uzi csencc transitivan
vcrbon, kiel korntn<'i..lini en nctran-
sitiva senco. La nokto ne komencas.
sed korrcnci§a.v (aù ekas. car cki ja
estas netransitiva). Pro la dirita lcgo
ni konrpcnsc preferu kotnent'o. .lino
al kotnanci§o, .linigo. krom en la
rrkazo.1. kiam ni rolas insisti pri mo-
difigo dc la anlaua stalo: /.1 .litri.Qo
tl( ltt tttrtntlr,. Kromc Ôc nctransiraj
ôeliadikoj ni ne aldonu la sufikson
-ig sc nc temas pri faktitivo:
c k sp I u al u (ne: ekspluatigal ) .si.s/cnlo.
Zamenhof tamen (malolte kaj iom
cmfaze) uzis mem la suflkson -iq-
malgraù la transili\.cco dc I' radiko:
puruIi:igu anstalaù paraliz(anl)a. Ji-
ii Koiinck rimarkigis en la numcro
42 de lonto pri tiu sama 1emo. kc
malgraù siai logikeco kaj reguleco
Espcranlo ankaù nc cstas linglo tu-
te sen csccptoJ.

Plialn dctalojn pri uzado dc -rg-
oni cctcrc trovas cn PAG. prccipc
ôe paragraf§ I l9.C kaj 358.

André Gilles

lingvo ongulo

svedq motenmongo

Nia matenman§o konsistas el kaôo. malmola pano kaj.!epoj.
La kaôo varias inulte. Mi kutimas mem miksi la diversajn farunojn. «Ordinara

kaôo»> éstas miksajo de tritik- kaj sekalfaruno kun brano. Tion man§as <<S.vcn

Srènssonr, la popôlo, oni povus âiri. Sed mi persone enmiksa^s ofte ankaù iom
àa trorOe- kai avenfaruno kài ciam pli da brano. Tarncn mi preferas kuiri fagopi-
iôn au almtinaü miksi tian- farunon cn alian miksajon. por doni pli <<bazan»

kôàôncon al la tago. Anstataüe. mi ankaü kelkfoje kuiras rizon (kun §eloj) aü

supon el rozfruktoj.
Mi prenas du décilitrojn kaj duonon da akvo kaj kuiras tarunajojn tiel, ke la

tutofa'riÈas sufiôe ne fluiâa. fâj tian kaÔon ni man§as kun malvarma lakto..Tipa
i.utimô àe la nordaj landoj. mikredas. En Nederlando. mi(kaj.la.cet§raj milionoj
Oà neteitandanoj,"mi suliozas) kuiris kaôon en.lakto. kaj. tiel, l<e §i estu.sufiôe
nuiOa. Kaj ni ne âldonis làkton sur la teleron. Kaj la plimulto aldonis/as sukeron:
ne ml.

La norduloi kutimas manÂi la kaôon ne nur kun malvarma lakto. sed ankaü
tun frutràjoj. Pomajo. sed pl-ej volonte vakciniajo. La luta popolo aktiviqqs (true
èn ia somëro) kiam"la mirtèloi kaj la sova$aj fràmboj maturigas kaj (malfrue en

la somero) kiam estas Ia vico de la vakcinioj'-fièià;n nun vi scias iom pri.nia matenmânlo. Somere, kaj ankaü-dum aliaj
sezonoj,"ni ofte man§as Fililiôlk t.e. io kio iom similas jahurton (llmenau. la
,JOerlànOan, ne la svédan, ôai tiu estas tre acida kaj lilntjOlk estas sufiôe milda).
Ni mangas tion kun müsli (mi mem miksas lion el ll-16 diversal^ajoj). sek-
vinberoikai evenluale iom dà banano fre§a. Kiam ni vagas aüte. ni ofte man§as
,arman kad<rn frumatene kaj malvarm an.[ilmiAlk-tniisli en nia lunôopaüzo. Fru-
matene ne konvenas malvaima man§o en la sveda klimato!

Hilgon Frisk

t2

Dua Mediteranea Konferenco de Esperantologio

Kiel anoncite, la 2" MKE okazos en Milano. 1985 I I 0l-03, pri la temo
Sociologiaj aspektoj de Esperanto. lnter la prelegontoj: Sândor Révész,
Peter Forster, Georges Lagrange, Giorgio Silfer, Tyburcjusz Tyblewski.
LF-koop financis tiucele la verkadon de longa fakreferajo, kun la plej
aktuala sociologia analizo pri Ia Esperantlingva komunumo: la aùtoro,
Sândor Révész, jus liveris §in al la Librofako de LF-koop.
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Pierre Delqire
(r9r5-19851 blindoi esperonlistoi

,losi. Starck estas proli'srlro pri fikl-
zolio ka.i nrorala.j sciencoj cn la uniuer-
sitalo dc Spa (llelgio). \li elektis krar
pccoin el lia rcrko L'oja§o trq Orienta
.4.fi'iko - lcginda libreto. kiu cn dek ses
pa[o,j relielTgrs kelkajn mallacilaiojn
ka.i nriskonrprenojn. kiujn blindulo
spcrtâs...

Konte nt'c (lc ilug,uslo. cn Nairobo. cn
hotclo. irntau la Kongrcso clc Inlcrna-
cia Konsilarrluro pri Edr-rkaclo de. Blin-
clulo.j. I\{atcnc. ni vckigis pro kanonpa-
lado. Konrprcncblc. cn tiat n.ralsckuraj
cirkonstanco.j. la tula viro dc la kon-
grcsano.l cstas ltaralizita. Rapidc rrri
krlrtsr'ris. kt'lio por us csti tlporttrnl por
cspc|antigi multnaciuloln. Konsckvcn-
cc. arnr i ta pcr.jarl ibro. ntondturisn.rii I i-
br<1. lil"rroscrvo-kajcrcroj. nti kclntaktis
cnlanclanojn. ckslcrlandanojn. kongrc-
sanojn kaj turistojn. Qaldair nti rransi-
ris al la dcmando: "Cu I'i .lant aùdis
pri Espcranto'.'" Tiarrrantcrc- ionr post
ionr. mi alkrocis la inlercsitoln.

tJnu scma.jnon postc. dunt salària
tcntl urrrado.

I u nralenc gcrntandc."'cna aùslraliano
alproksimilis dirantc:

- Vi travoja§as .Afrikon k.U rurc nL-
r ic1as. Kiun plczuron r,i havas?

Kaj vi. kiun plczuron vi havas'.)
Multan. scd rri trc bonc vidas.

- Eblc. scrl vi nc cstas trc intcligcn-

Pierre Delaire. estro de Ccntre Natio-
nal Espéranto Ol.licc. kies sidejo estas
en Orléans. jus morlis.

Kiam mi espcrantigis. antaü kelkaj
jaroj, mi farigis lernanto lia. dank' al
perkoresponda kurso. kiun li mem gvi-
dis. Dank' al la instruado. mi multe
progresis.

Iun tagon. mi iris al Orléans kaj pro-
fitis la okazon, por peli de li rcnde-
vuon. Li tuj konsentis kaj. posttagme-
ze, kun paro da geamikoj el Flcury-les-
Aubrais. kiuj lin bonege konis. mi vizi-
tis lin.

Nin kune vidi mirigis lin ôar nenion
li sciis pri niaj rilatoj. Afable li bonr,'c-
nigis nin kaj invitis nin sidigi cn la sa-
lono, libcrigante kanapon tiucclc. Ni
amike babilis. lrinkanlc i'u vinon. i'u
kafon kaj mangantc kukctojn.

Kvankam li estis cn-rinentulo. li lutc
ne estis pcdanta. Male. ôiujn li akccptis
tre gastame kaj tio des pli grandigis
mian respekton al li.

Tro fruc mi devis lin forlasi por reiri
al Parizo, kie oni atendis min. Sed. an-
taü ol foriri. mi ricevis de li donacon:

plurajn vcrkojn siajn li donis aI mi. kiel
dankon pro nria vizilo.

Lia instru-nrctodo estis laùgrada ka.;
sc iu bezonis krornajn klarigojn pri iu
ajn punkto (i'u granratika. ôu vortara)
ôiam li estis prcta ilin doni. Por la ko-
mencantoj li uzis la instru-libron
L'c.sparunttt t'it'uttt. en kiu h pritraktis
la dek ses gramatikajn rcgulojn. kun ta-
skol ilin konccrnantaj.

Se r. i dcziris daùrigi la studadon post
la fino de tiu ôi unua studlibro. tio cblis
dank' al alia libro. de li verkita. Ludo-
riktt cn .\'ctlulando. tra aventuroj kiuj
okazas al juna franca knabo. kiu vizitas
Ia «tulip-landon». iom posl iom kon-
clukas la gclcrnanlo.jn gis akceptebla
Iingva nrodclo.

Rcsunr,'. nri clirr,rs kc. kvankam mul-
ta1 kritikrs i)icrrc Dclaire pro lia senôe-
sa nron-pctado. la scrvo de li farita al
Espcranto cstas atenlinda kaj atenten-
da.

Dankon. Pierre Dclaire' la Esperan-
to-komunumo multe §uldas al vi: ne-
niam ni lbrgcsos vin!

Joël Laporte

ta.
Li lilriris knj postc rcrcnis lidanlc:

l\{i nun kor.nprcnas. \'r r irlas pcrc
tlc Ia trkrrkri de r ia.l krrrtr ojuganto j.

Vi lrravas. 
-I'anrcn. nti havas unu

rlankon. r i alian. I)o ni cstas cgalaj.
Intcr ni cstas ckr ilibro. Farlu boncl

Frnc dc aùguslo. Kartunto. en hotcl-
kat§o.

Ba5r oc:a vircgt-l clcmanclas:
('u vi sciporas lcgi'?

- Cu vi kapablas lcgi'.) - mi hczire re-
sponcl is.

Scndubc. mi poras lcgi.
Kiu cslas ria profcsio?
Mi estas soldato. Mi estas gcnera-

lo: pli prccizc. nrajor-gcneralo.
- Nun mi ne plu dubas. kc r.i scip<t-

vas Iegi. N{i salutas r,in. mia generalo.
ankaù mi kapablas lcgi. scd brajlc.

Mczc dc scptcmbro. Ateno. cn la
llughaveno.

Mi cliris cl la aviadilo mancnmane
kun la stcvardino. Post kelkminuta
promr'no. §l transigis min al la dogana
dejorantino. kiLr faris al mi ôie-lfaligan
propgnon:

- Cu vi konsentas, ke mi sidigu vin
sur paralizulan rulsc§on? Ticl ni facili-
gos kaj rapidigos la lbrmalajojn.

Konrpreneblc mi rifuzis. malkonsen-
tantc pii tiu nc nccr'sa rcalrajo. Si Sa1-
nis iom ofcndita.

Rolf Lowenbein

olioi gozetoi de LF-koop

Literatura Foiro 89 inaùguras la Kalevalan jaron per cseo de Reino Eriksson;
proponas perlojn de la moderna poezio (Seifert, Moretti) kaj prozo (Roth, O'Con-
nor); aperigas la §is nun plej detalan rqce^nzon pri la nova Esperantu Antologio
de 'William Auld: aldonas pagojn el Cehov kaj felietonon de Ser§o Elgo; kaj
multon alian vi mem trovos.

Lombarda Esperantisto 23 atutas per longa eseo pri Ltna lingua unica per la
compren.siorte internazionaleZ ekskluzivece represita el la plej farna intc'rnacia
katolika revuo; pliaj rubrikoj kaj aktualajoj el Italio kaj Svislando.

Kotttruùu tttittistn»t, nettiorrt lion portlistou.
l'ro lotrgtr put'icttco poros atittgi lu lontbon.
Nc 1turclu dutn cslcts tnttlattlaù yi rrturo.
litt Itt/i'xt, nc estus tnulrarmo akvujo.
Ra.jdonto de du konrcloj ferdi§us en du.
l:ntpirr!rt .fitru,su.s, Ji'upittt ttt,.

,Vi alirli,ç iliajtt ktntcloltr. i!t rubis tria.itt .îolitjtr

t4
r5
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eàra-a A/*arrî, - S acc.elo

Ia programo por la monataj kunvenoj de nia societo estos aparte interesa dum la lasta
parto de ôi tiu iaro.

23" de septembro
Diapozitiva prezento pri Aùstralio, fare de la aüstralia gasto Thaddeus Ilow: pejza§oj, faüno,
flaüro. moroj. vivproblemoj.

7an de oktobro
Claude Piron, tradukisto, verkisto, psikologo parolos pri
Kiel esti§is kaj esti§as la negativaj sintenoj kontrau Esperanto.

4tn de novembro
Claude Gacond, instruisto, radioprelegisto, direktoro de KCE parolos pri
Svisa Radio Internacia kaj Esperanto.

15"n de decembro
Okazos la tradicia Zamenhofa Festo.

Krome, nia amiko Gioryio Silfer, prezidanto de LF-koop, estos foje nia gasto kun speciala
vespero pri la finna epopeo Kalevala.

La kunvenoj okazos ôe la Popoldomo de Laùzano (place Chauderon 5), ekde 20h I 5. Bon-
venonl


